
Novica Obradović, državni sekretar u Ministarstvu unutrašnjih poslova 

Poštovani predstavnici državnih vlasti i lokalnih vlasti Crne Gore, predstavnici nevladinih 

organizacija, dragi građani, 

danas stojimo na mjestu koje nas opominje na ljudsku patnju, na propust institucija i na važnost 

kolektivnog pamćenja. Ovdje se ne okupljamo samo da bismo odali počast žrtvama, već i da bismo 

još jednom potvrdili opredijeljenost Crne Gore prema istini, pravednosti i dostojanstvu svakog 

čovjeka, bez obzira na njegovo porijeklo, vjeru ili naciju.  

Prošlo je više od tri decenije od tragičnih događaja, koji su kao tamna mrlja ostavili neizbrisiv trag 

u savremenoj istoriji naše zemlje. Iako vrijeme prolazi, moralna odgovornost da se o ovome govori 

ostaje. Ona nije stvar dnevne politike, već pokazatelj zrelosti našeg društva i snage institucija.  

Zato danas želim da, u ime Ministarstva unutrašnjih poslova, pošaljem poruku zajedništva, 

odgovornosti i odlučnosti da se ovakvi događaj nikada više ne ponove. 

Kao društvo koje stremi demokratskim vrijednostima i evropskim standardima naša je dužnost da 

njegujemo kulturu sjećanja i da otvoreno govorimo o teškim poglavljima naše prošlosti. Ne da 

bismo se djelili već da bismo gradili jače temelje povjerenja i pomirenja.  

Neka sjećanja na stradale bude trajno urezano u našu svijest, kao podsjetnik na to koliko je krhka 

granica između čojstva i junaštva i koliko je važno da nikada više ne dozvolimo da ta granica bude 

pređena.  

 


